
MPs welcome new NCO leader 

Cpl. Jung Jung-woo 
8th MP Brigade 

Santa Claus arrives  

Santa Claus waves to dozens of children from Seoul American Elementary School gathered outside Dragon Hill Lodge in Yongsan 
Nov. 30. Santa’s arrival is an annual event planned by the Dragon Hill Lodge. 

their command sergeant 
major and welcomed a 
new command sergeant 
major during a change of 
responsibility ceremony 
Dec. 5 at Collier Field 
House in Yongsan. 

Command Sgt. Maj. 
Freddie Brock, who is 

coming from the 701st 
MP Battalion at Fort Leo-
nard Wood, will succeed 
Command Sgt. Maj. 
Tommie Hollins Sr., who 
took responsibility of the 
‘Watchdog’ brigade for 
30 months. 

 Hollins heads to Fort 

Leonard Wood where he 
will take charge of the 
14th MP Brigade. 

Brock has previously 
served in Korea and is 
familiar with the bri-
gade’s duties and policies. 

For more Santa coverage, see pages 7-8 

 ‘Watchdog 7’ 
changes hands, 
responsibilities 

g 

The 8th MP Brigade 
Soldiers said goodbye to See COR, page 3 

CPL. JUNG JUNG-WOO 



  Contents of The Watchdog are not 
necessarily official views of or en-
dorsed by the U.S. Government, De-
partment of Defense, Department of 
the Army or 8th MP Brigade.  
  The Watchdog, with a circulation of 
1,800, is an authorized, unofficial e-
mail newsletter published every other 
Friday by the brigade Public Affairs 
Office, Building 4763, ATTN: S5/PAO, 
HHC 8th MP Bde., Unit 15306, APO 
AP 96205.  
  All editorial content of The Watchdog 
is prepared, edited and provided by 
the brigade PAO. 

  To suggest story 
ideas or submit copy 
for The Watchdog, call 
the Public Affairs Office 
at DSN 736-3105 or 
come to the PAO office 
in Building 4763, Yong-
san.  
  Stories and photos 
may also be e-mailed 
to the Watchdog editor,   
sarah.scully@korea. 
army.mil. 

COMMANDER’S CORNER 
New top NCO addresses MP brigade 

  - Find the Truth  -   

  The Commander’s Corner is a 
bi-weekly feature dedicated to 
providing information to the 8th 
MP Brigade community. This 
issue, Command Sgt. Maj. 
Freddie Brock, 8th MP Brigade 
command sergeant major, com-
ments on his Soldiers’ attributes. 
 

Col. Falkner Heard III 
Commander 

8th MP Brigade 

  I would like to thank all 
the Soldiers and civilians 
who made the change of 
responsibility a huge suc-
cess.  
  It was a wonderful 
event, and it was the cap-
stone of Command Sgt. 
Maj. Tommie Hollins 
Sr.’s tour here at the 
“Watchdog’ brigade.  
  I have been in country 
for a month, and I am 
amazed at the operations 
tempo of our brigade.    
  How we do so much, 
with so little, to help so 
many is truly remarkable.  

  During my office call 
with Command Sgt. Maj. 
Barry Wheeler, the 8th 
Army command sergeant 
major, he praised the Sol-
diers of the 8th MP Bri-
gade.    
  He went into great detail 
about your 
professional-
ism, conduct 
and appear-
ance.   
  We never 
know who is 
watching us.  
  Whether we 
are cooking at 
the chow hall, 
t u r n i n g  a 
wrench in the motor pool 
or directing traffic at an 
intersection, someone is 
looking. 
Prior to arriving here in 

Korea, I served as the 
command sergeant major 
for the 701st MP Battal-

ion, known as the 
“Schoolhouse Battalion.”  
 I got to watch the Sol-

diers mature throughout 
their 19 weeks of train-
ing.    
I recall that first training 

event at Maglin Hall 
where they got 
to put the 
brassard on 
for the first 
time.   
  I  would 
catch them 
staring in the 
mirror at the 
MP brassard 
on their shoul-
der.   

They had arrived. 
We cannot for our sup-

port MOSs.  
  They are the true be-

hind the scenes heroes of 
the ‘Watchdog’ brigade.  
This past week I ob-

served the 57th MP Com-

pany external evaluation 
exercise.  
 I saw three Soldiers 

from the mess section 
putting on a great meal 
for the unit: steak, pota-
toes and numerous side 
items. 
 I am well aware that 

our title says “MP bri-
gade,” but we would not 
be where we are today 
without the outstanding 
effort we get from our 
support Soldiers.    
 Remember, we are a 

nation at war and we 
must continue to train for 
the day that our turn 
comes.  
Stay focused and take 

care of your Soldiers.  
One day, you may be 

leading them in combat. 

Commander………………………….……….……..Col. Falkner Heard III 
Public Affairs Advisor………………..Command Sgt. Maj. Freddie Brock 
Public Affairs Officer………………….…………………Maj. Jason Smith 
Editor………………………………………..…………………..Sgt. Sarah Scully 
Assistant Editor………………….………………...……...Cpl. Jung Jung-woo 
Photojournalist………………………………………...……...Spc. Van M. Tran 
Graphic Design………….…………...Sgt. Carlos Norat, Spc. Jason Merrell 
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Command Sgt. Maj.  
Freddie Brock 

Command sergeant major 
8th MP Brigade 

Command Sgt. Maj. 
Freddie Brock  
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11 Army Achievement 
Medals, a Drill Sergeant 
Badge, a 
Basic Air-
b o r n e 
Badge and a 
G e r m a n 
Marksman-
ship Award.  

He is also 
a member 
of the III 
Corps Sgt. 
Audie Mur-
phy Club and the MP 
Corps’ Order of the Mare-
chaussee.  

“I will strive to continue 
the traditions and leader-

ship that 
p r e v i o u s 
s e r g e a n t s 
major have 
set forth,” 
said Brock. 
  Col. Falk-
ner Heard 
III, 8th MP 
Bde. com-
m a n d e r , 
r emarked 

on Hollins’ attributes dur-
ing the ceremony. 

“Hollins is a mover and 

a shaker, possessing a dy-
namic and aggressive per-
sonality and leadership 
style. This charismatic 
personality has affected 
all the Soldiers,” said 
Heard. 

“Command Sgt. Maj. 
Hollins, without a doubt, 
set and established a pro-
fessional example for 
everyone in this brigade.” 

Under Hollins’ tutelage, 
the brigade has partici-
pated in community-wide 
athletic competitions, 
winning the KATUSA-
U.S. Friendship Week 
intramural competitions 
for the past two years. 

For more than two years, 
the brigade has frequently 
won leadership awards, 
military working dog 
competitions, bataan 
death marches, quarter 
boards, Gen. Paik Sun-
yup inductees, Sgt. Audie 
Murphy inductees, honor 
graduates spots at profes-
s ional  development 
schools and dragon stakes 
competitions.. 

“I hope that I have been 
a professional example 
for you all to follow,” 
said Brock. 

“All of you are wonder-
ful and a hard-working 
group of Soldiers,” said 
Hollins. 

“KATUSA soldiers, we 
would not be able to com-
plete the mission without 
you. You embody the 
spirit of the ROK-U.S. 
alliance.” 

“I am glad that I had the 
opportunity to return to 
Korea. It is truly an out-
standing homecoming for 
me,” said Brock. 

“My wife and I promise 
our loyalty to the Soldiers 
and families of the 
‘Watchdog’ brigade,” 
said Brock.  

Brock has held every 
NCO leadership position, 
to include three tours of 
duty as a first sergeant 
and two tours as a battal-
ion command sergeant 
major.  

   He has served in every 
type of MP unit to include 
Physical Security, Law 
and Order, Division and 
Corps MP companies. 

He has successfully 
completed numerous mili-
tary schools to include 
primary, basic and ad-
vanced NCO courses; Ba-
sic Parachutist Course; 
Basic Instructor Course; 
Battle Staff NCO Course; 
First Sergeant Course and 
the United States Army 
Sergeants Major Acad-
emy.  

Brock is currently pursu-
ing a Bachelor of Science 
degree from Troy State 
University in Criminal 
Justice. 

During his 23 years of 
service, he has earned 
seven Meritorious Service 
Medals, a Joint Service 
Commendation Medal, 
seven Army Commenda-
tion Medals, a Joint Ser-
vice Achievement Medal, 

CPL. JUNG JUNG-WOO 

Col. Falkner Heard III, 8th MP Brigade commander, hands-off the bri-
gade’s colors to Command Sgt. Maj. Freddie Brock. 

“ I will strive to 
continue the 

traditions and 
leadership. 

” 
Command Sgt. Maj. Freddie Brock 

8th MP Brigade 
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8헌병여단은 12월 5일 용산기지의 

컬리어필드하우스에서 여단의 전 장

병들로부터 사랑받던 주임원사를 떠

나보내고 새로운 주임원사를 맞이하

는 주임원사 이취임식을 가졌다. 
프레디 브록 주임원사가 토미 홀린

스 주임원사의 자리를 맡게 된다. 홀
린스는 30개월간 근무했던 8헌병여

단을 떠나 포트 레오나드 우드의 14
헌병여단 주임원사를 맡게 된다. 

8헌병여단 사령관 포크너 허드 3세 

대령은 이취임식 동안 홀린스 주임

원사에 대한 그의 감사를 표현했다. 
허드 대령은, “홀린스는 사람을 움

직이는 힘이 있으며 역동적이고 의

욕적인 성격을 가지고 있습니다. 그
의 카리스마적인 성격은 여단의 모

든 장병들에게 영향을 미쳤습니

다.”라고 말했다. 
그는 이어서, “홀린스 주임원사는 

의심할 여지없이 여단의 모든 사람

들에게 모범을 보여주었습니다. 그는 

내 25년 군경력 중에 알게 된 가장 

뛰어난 부사관입니다.”라고 말했다. 
홀린스 주임원사의 지도 아래 8헌

병여단은 카투사미군친선주간에서 2
년 연속 우승을 거두는 등 지역사회

의 운동경기에서 뛰어난 성적을 거

두었다. 그가 있던 2년 반 동안 여단

은 지도력상, 군견 경쟁, 데스마치, 분
기 보드, 백선엽 장군 상, 오디머피 

클럽 상, 드래곤 스테이크, AAME 등

을 비롯한 수많은 상을 수상해왔다. 
홀린스 주임원사는, “제가 여러분

이 본받을 수 있는 모범적인 예시가 

되었기를 바랍니다. 여러분 모두는 

열심히 일하는 장병들입니다. 우리가 

요구하는 것을 여러분은 100% 이상

을 해내었습니다.”라고 말했다. 
그는 이어서, “카투사 장병 여러분

이 없었다면 임무를 제대로 해내지 

못했을 것입니다. 여러분들은 진정한 

워파이터입니다.”라고 말했다. 
8헌병여단의 주임원사를 맡게 되는 

브록 주임원사는 대대 주임원사와 

일등상사를 맡는 등 모든 부사관 지

위를 거쳐왔다. 그는 자산경비, 법질

서 부대와 여러 헌병 중대들을 비롯

한 다양한 헌병부대에서 근무해왔다. 
그는 부사관과정, 낙하산병과정, 기

초교관과정, 전투참모부사관과정, 일
등상사과정, 미육군원사학교 등을 포

함한 수많은 군사 학교를 수료했다. 
그는 현재 트로이 주립대에서 범죄

정의학 학사과정을 밟고 있다. 
23년의 군생활 동안 그는 근무공로

훈장 7회, 합동표창훈장, 육군표창훈

장7회, 합동유공훈장, 육군유공훈장 

11회, 육군훈련소 교관기장, 기초 공

수부대기장, 독일 사격상을 받았다.  
브록 주임원사는, “다시 한국에 돌

아올 기회를 얻게 되어 기쁩니다. 이
번 귀국은 저에게 있어서 매우 특별

합니다. 제 아내와 저는 장병과 가족

들에 대해 충성을 다하기로 약속했

습니다. 저는 이전의 주임원사가 이

루어왔던 전통과 지도력을 이어가기 

위해 힘쓸 것입니다.’라고 말했다. 

새로운 지도자를 맞이한 헌병여단 
 8헌병여단의 

새로운 주임원사 

프레디 브록 원사 
상병 정정우 

8헌병여단 

상병 정정우 

“ 
전통과 지도력을 이어나 

가도록 노력하겠습니다. 

” 
주임원사 프레디 브록 

8헌병여단 

상: 토미 홀린스 주임원사가 이취임식 중 그의 장병들과 함께 거수경례하고 있다. 하: 8헌병여단의 

새로운 주임원사인 프레디 브록 주임원사가 취임사 중 장병들에게 팔을 들어보이며 주임원사가 

되었음을 알리고 있다. 
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Koreans and Americans celebrate friendship  
Spc. Van M. Tran 

8th MP Brigade 

SPC. VAN M. TRAN 

  About 700 guests from 
all over Korea and Amer-
ica gathered at the Ko-
rean-American Friend-
sh ip  Assoc ia t ion’ s 
“Friendship Night” at the 
Shilla Hotel in Seoul Nov. 
22. 
  Among the guests were 
South Korean Foreign 
Minister Ban Ki-moon, 
the new U.S. Ambassa-
dor Alexander Vershbow, 
lawmaker Park Jin of the 
Grand National Party, 
and two former prime 
ministers — Nam Duck-
woo and Lee Hong-koo. 
  Military representatives 
from both countries in-
cluded Lt. Gen. Charles 
C. Campbell, commander 
of the Eighth United 
States Army and United 
States Forces Korea chief 
of staff and Gen. Lee 
Hee-won, deputy com-
mander of the Republic 
of Korea and United 
States Combined Forces 
Command. 
  “It’s great to have Sol-
diers from all over Korea 
get together just to enjoy 
themselves,” said Spc. 
Chris Clemence, 8th MP 
Brigade S-3 training.  
  “I never realized how 
large our brigade was un-
til I talked to other MPs 
that were stationed in dif-
ferent areas in Korea,” 
said Clemence. 

  During the event, the 
79-year-old KAFA chair-
man, Koo Pyong-hwoi, 
presented the "2005 Ko-
rean-American Friend-
ship Award" to James R. 
Lilley for his contribution 
to the develop-
ment of U.S.-
Korean relations. 
  Lilley served as 
U.S. ambassador 
to Seoul from 
1986 to 1988. 
  KAFA was es-
tablished in 1963 
with the view of 
promoting cooperation 
and friendship between 
Korea and America. 
  For more than 50 years, 
this program has been 
dedicated to preserving 
the alliance between the 
United States and Korea. 

  “This is one of the 
strongest alliances the 
U.S. has, and I am hon-
ored to be a part of it,” 
said Campbell. “I am 
sure that the ‘Land of the 
Morning Calm’ and the 

United States 
will continue to 
work together for 
a n o t h e r  5 0 
years.” 
  The night be-
gan with a social 
hour that gave 
the Soldiers from 
all over the pen-

insula a chance to meet 
and greet each other. 
  “Since Korea is my first 
duty station, it’s nice to 
know that we are wel-
come here,” said Pfc. Mi-
chael Walls, 41st Signal 
Battalion. 

  After the social hour, 
everyone moved into the 
ballroom where dinner 
was a buffet with both 
Korean and American 
food. 
  “The food was rather 
delightful, and the variety 
was great with the mix-
ture of Korean and 
American food,” said Col. 
Paul Morse, 8th Army. 
  Upon completion of 
dinner, door prizes were 
given to every guest in 
attendance. 
  The prizes ranged from 
formal dress socks to 
round trip plane tickets to 
the United States. 
  “All in all, the night 
was a huge success,” said 
Koo. “All of our guests 
left with a full stomach 
and a free gift.” 

Soldiers, sailors, airmen, and Marines from all over the peninsula enjoy a fine meal and socializing with one 
another at the “Friendship Night” at the Shilla Hotel Nov. 22. 

Lt. Gen.  
Charles C. Campbell 
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한미간의 우정을 위한 ‘친선의 밤’ 

한국과 미국의 700여 명

의 내빈들이 11월 22일 신

라호텔에서 열린 한미친선

협회의 “친선의 밤” 행사

에 참석했다. 
내빈들 중에는 대한민국 

외교통상부 반기문 장관과 

알렉산더 브시바오 주한미

대사, 한나라당 박진 국회

의원, 그리고 두 명의 전 장

관인 남덕우 씨와 이홍구 

씨 등도 있었다. 
한미 양측에서 참석한 군

관계자로는 미8군 사령관

이며 주한미군 참모인 찰

스 켐벨 중장, 한미연합사

령부 부사령관 이희원 대

장 등이 포함되어 있었다. 
41통신대대의 마이클 월

스 일병은, “대한민국의 제 

첫 번째 근무지이기 때문

에 우리가 초대받았다는 

것이 매우 기쁩니다.”라고 

말했다. 
행사가 진행되는 동안 한

미친선협 의장인 구평회 

씨는 제임스 릴리 씨에게 

그의 한미 관계에 대한 공

헌의 보답으로 “2005 한미

친선상”을 수여했다. 
제임스 릴리 씨는 1986년

부터 1988년까지 서울에서 

미대사로써 근무했다. 
한미친선협회는 한미간

의 협력과 친선을 촉진시

키자는 관점에서 1963년에 

설립되었다. 
50년이 넘는 시간 동안 

이 협회는 한미 동맹을 유

지하는데 있어서 큰 기여

를 해왔다. 
켐벨 장군은, “한미동맹은 

미국이 맺고 있는 가장 강

한 동맹 중 하나입니다. 이 

동맹의 일부가 될 수 있어

서 매우 영광스럽습니다. 
‘조용한 아침의 나라’와 미

국은 앞으로의 50년 후에

도 함께 좋은 관계를 유지

할 수 있을 거라고 확신합

니다.”라고 말했다. 
이 날 밤의 행사는 한반

도 전역에서 모인 군장병

들이 서로 만나고 인사하

는 사교적인 시간으로 시

작되었다. 
8헌병여단의 크리스 클레

멘스 상병은, “대한민국 전

역의 장병들이 모여 즐길 

수 있다는 점이 정말 좋습

니다. 한국의 다른 지역에 

근무 중인 헌병들과 이야

기 해보기 전에는 제가 근

무하는 여단이 얼마나 큰

지 알지 못했습니다.”라고 

말했다. 
사교적인 시간이 끝난 후 

참석자들은 무도장으로 옮

겨와 한국과 미국의 음식

이 모두 준비된 저녁식사

를 즐겼다. 
미8군의 폴 모스 대령은, 

“한국과 미국의 음식이 조

화를 이루고 있어서 그 다

양성이 매우 보기 좋습니

다.”라고 말했다. 
저녁식사가 끝난 후 참석

자들을 위한 추첨의 시간

이 있었다. 
상품은 정장 양말부터 미

국행 비행기 티켓까지 매

우 다양했다. 
구평회 의장은, “무엇보다

도 오늘 밤 행사는 큰 성공

이라고 생각합니다. 모든 

참석자들이 많은 음식을 

즐겼고 선물을 받았습니다. 
이보다 더 좋은 것이 있겠

습니까?”라고 말했다. 

번역 : 상병 정정우 

상병 밴 트랜 

상병 밴 트랜 

8헌병여단 

좌: 미8군 사령관이며 주한미군 참모인 찰스 켐

벨 중장이 한미친선협회가 주최한 ‘친선의 밤’ 

행사 중 참석한 한 한국군 주임원사와 악수를 

나누고 있다.  

상: 미공군 미첼 로드리게즈 상병이 ‘친선의 밤’ 

행사에서 동료 전우들과 함께 제공된 부페 음식

을 이용하고 있다. 
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Cpl. Jung Jung-woo 
8th MP Brigade 

CPL. JUNG JUNG-WOO 

Santa Claus, who gives 
presents to good children 
every Christmas, is a 
great friend for kids all 
around the world. 
Most children dream of 

Santa coming to give pre-
sent and hugs. 
Santa Claus came to 

Dragon Hill Lodge riding 
a motorcycle and had a 
great time with Seoul 
American Elementary 
School first grade and 
kindergarten children on 
Nov. 30. 
Instead of arriving on a 

big sleigh pulled by rein-
deer, Santa joined mem-
bers of the Yongsan Mo-
torcycle Club – including 
members of 
8th MP Bri-
gade – and 
appeared on 
the back of 
a motorcy-
cle. 
The sound 

of the mo-
t o r c y c l e s 
attracted the children’s 
attention. 
When Santa Claus ap-

peared in front of the 
Dragon Hill lodge front 

door on a motorcycle, 
kids were excited. 
“Dragon Hill Lodge 

holds this ‘Santa’s arri-
val’ event 
a n n u a l l y 
and invite 
kids from 
S e o u l 
A m e r i c a n 
Elementary 
School and 
kindergar-
ten,” said 

Lucy Allen, teacher of 
SAES. 
  “It’s so great to pro-

vide things to do, like this 
event for kids in this 

age,” said Allen.  
“Our kids are very ex-

cited.” 
Santa Claus got off the  

motorcycle and waved 
his hands with a face 
beaming with smiles. 
Parents who came with 

their kids remembered 
their memories of child-
hood, while taking pic-
tures with Santa Claus. 
“I think it worked out 

really well. The kids 
were excited about mo-
torcycles and Santa Claus 
as well,” said Mater Sgt. 
Richard Corcoran, 14th 
MP Detachment. 

Children from Seoul American Elementary School gather around Santa with smiling faces at the Dragon Hill Lodge Nov. 30 in Yongsan. 

Santa brings dreams to children 

 

Mater Sgt. Richard Corcoran 
14th MP Detachment 

“I think it 
worked out 
really well.” 



Volume 03 * Issue 25 Page 8 * The Watchdog *  Dec. 12, 2005 FEATURES 

 

전세계의 모든 아이들에게 

산타는 크리스마스 때면 아

이들을 위한 선물을 가지고 

찾아오는 최고의 친구이다. 
그렇기에 아이들은 직접 

산타를 만나 그에게 안겨 선

물을 받는 꿈을 꾸기도 한다. 
추운 겨울이 다가온 11월 

30일, 용산의 드래곤힐 라지

에 모터싸이클을 탄 산타클

로스가 나타나서 서울미국

인초등학교 아이들과 즐거

운 시간을 보냈다. 
모터싸이클을 즐겨타는 장

교들이 모여 산타클로스와 

함께 새로운 썰매의 모습을 

연출하며 드래곤힐 라지 앞

을 크게 한 바퀴 돌아왔다. 
모터싸이클 소리가 아이들

의 시선을 집중시켰고, 곧이

어 산타의 모습이 보이자 아

이들은 모두들 산타를 향해 

환호했다. 
서울미국인초등학교의 교

사인 루시 앨런 씨는, “산타

클로스가 아이들과 함께 하

는 이 행사는 매년 드래곤힐 

라지에서 주최하는 행사입

니다. 어린 아이들을 위하여 

이 같은 행사를 열어줘서 정

말 감사하고 있습니다.  
  아이들이 정말 좋아하고 

있지요.”라고 말했다. 
모터싸이클에서 내린 산타

는 아이들을 향해 손을 흔들

며 특유의 미소를 지어 보였

다. 
아이들은 산타클로스와 손

을 잡고 인사를 나누며 마치 

크리스마스가 온 것 같은 기

분을 느낄 수 있었다. 
부모들은 아이들과 산타가 

함께 즐거운 시간을 보내고 

있는 사진을 찍으며 어린 시

절을 떠올리기도 했다. 
한미연합사 헌병참모실의 

리처드 코코린 상사는, “행
사가 정말 잘 진행되었습니

다. 아이들은 모터싸이클을 

타고 온 산타를 보고 매우 

즐거워했지요.”라고 말했다. 

상병 정정우 

8헌병여단 

모터싸이클을 탄 산타클로스가 11월 30일에 용산기지의 드래곤 힐 라지에서 열린 행사에 도착하여 손을 흔들며 기다리고 있던 아이들을 맞이하고 있다. 
상병 정정우 

한 아이가 직접 만든 종이 장식물을 

산타에게 건내고 있다. 

아이들에게 꿈을 가져다 준 산타 

상병 정정우 
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ABOVE: Staff Sgt. 
Kenyatta Davis, HHC, 
8th MP Brigade, pre-
pares food for Sol-
diers.  
LEFT: HHC Soldiers 
patiently wait in the 
kitchen to make their 
plates for Thanksgiv-
ing dinner at Davis’ 
apar tment  near 
Yongsan. 

Spc. Van M. Tran 
8th MP Brigade 

SPC. VAN M. TRAN 

  The holidays can be a 
lonely time for unaccom-
panied Soldiers in the 
“Land of the Morning 
Calm.”  
  But Staff Sgt. Kenyatta 
Davis, Headquarters and 
Headquarters Company, 
8th MP Brigade opened 
her home to more than 40 
Soldiers for Thanksgiv-
ing dinner. 
  Davis said she believes 
family is very important, 
as evidenced by the pic-
tures of her newborn son, 
Edward James Davis, 
covering here office 
walls. 
  That attitude toward 
family extends to the 
people she works with 
every day at the 8th MP 
Bde.  
  Instead of having those 
family members alone 
during the holiday, she 
invited them home. 
  “It’s good to know that 
we have NCOs who look 
out for the benefits of 
Soldiers during the holi-
days,” said Spc. Chris 
Clemence, HHC. 
  This is not the first time 
that Davis has opened her 
home for Soldiers. 
  “This is my second year 
spending Thanksgiving in 
Korea and with Staff Sgt. 
Davis,” said Sgt. Royal 
Evans, HHC operations.    
  “I enjoyed the company 

and the food so much that 
for a brief moment I for-
got I was away from my 
own family,” said Evans. 
  Junior-enlisted Soldiers 
recognize how much 
Davis looks after them —
both professionally and 
personally.   
  Whether helping Sol-
diers fill out a leave form 
or even just offering 
some “motherly” advice, 
Davis will always answer 
in the most caring man-
ner possible and with a 
smile on her face, accord-
ing to Soldiers. 
  She may also throw a 
little bit of sarcasm in 
there, but that is just  
Davis being herself.  
  When it comes down to 
getting the job done, both 
as a Soldier and a caring 
mentor, Davis handles 
the job effortlessly and 
professionally, according 
to Soldiers. 
  Since there were so 
many people who re-
ceived an invitation to the 
dinner there had to be a 
lot of food.  
  “Our main goal was to 
have everyone come to 
our home, leave with a 
full stomach and two ex-
tra plates of leftovers,” 
said Davis. 
  Davis thanks Laquisha 
Smith, Derek Scott, her 
husband, Ed Davis, and 
all the Soldiers who 
helped out preparing the 

food during the Thanks-
giving holiday. 
  “I am here until 2008, 
so next year, if you are 
still here, you are more 
than welcome to return to 
my home,” said Davis. 
  She and her husband, 

James Edward Davis, are 
also raising a newborn 
child and yet still had the 
time and generosity to 
offer Solders a great meal 
and good company dur-
ing the Thanksgiving 
holiday. 

Soldier cares for others during holiday 
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8헌병여단 본부중대의 마이클 반스 일등상사를 비롯한 여러 장병들이 추수감사절을 맞아 본부중대 

중대사무실에서 근무하는 케냐타 데이비스 하사의 집에 모여 음식을 즐기고 있다. 

상병 밴 트랜 

번역 : 상병 정정우 

조용한 아침의 나라에서 

파병된 장병들에게 휴일

은 외로운 시간인 경우가 

많다. 하지만 8헌병여단 

본부중대의 케냐타 데이

비스 하사는 그녀의 집을 

40여명의 장병들의 추수

감사절 저녁식사를 위해 

개방했다. 

데이비스 하사의 사무실

에 들어서면 그녀의 책상

에 있는 아들 에드워드 제

임스 데이비스의 사진으

로 꾸며진 것을 볼 수 있

다. 그녀에게 있어서 실제 

가족이 아닌 매일을 함께 

일하는 사람들 또한 그녀

의 가족이다. 

본부중대 작전과의 크리

스 클레멘스 상병은, “휴

일 기간 동안 우리를 돌봐

주는 부사관이 있다는 것

은 매우 좋은 일입니다.”

라고 말했다. 

데이비스 하사가 그의 

집을 개방하여 부대의 장

병들을 초대한 것은 이번

이 처음은 아니다. 

본부중대 모터풀의 로얄 

에반스 병장은, “한국에

서의 두 번째 추수감사절

을 데이비스 하사와 함께 

보냈습니다. 중대 사람들

과 함께 지내고 음식을 먹

으면서 가족들과 멀리 떨

어져 있다는 사실을 잠시

나마 잊을 수 있었습니

다.”라고 말했다. 

데이비스 하사와 함께 

일해본다면 그녀가 얼마

나 본부중대 장병들을 잘 

챙겨주는지 알 수 있을 것

이다. 단지 휴가 서류를 

기재하거나 조언을 구하

는 것에서도 그녀는 언제

나 미소를 띄며 가능한 도

울 수 있는 방향으로 답해

줄 것이다. 물론 그녀는 

약간 비꼬는 말을 던질지

도 모르지만 그것은 단지 

그녀의 장난일 뿐이다. 할 

일이 주어진다면 데이비

스는 군인이자 지도자로

써 그 일을 쉽게 해낸다. 

이 날 저녁에는 매우 많

은 사람들이 초대받았기

에 특별히 아주 많은 음식

이 준비되었다. 

그녀는, “우리의 목적은 

모두가 우리 집에 와서 충

분히 먹고 남은 음식을 두 

접시씩 더 가져가게 하는 

것입니다.”라고 말했다. 

특별한 요청으로 데이비

스는 추수감사절 기간 동

안 음식을 만드는 것을 도

와준 라퀴샤 스미스, 데릭 

스캇, 에드 데이비스와 모

든 장병들에게 감사했다. 

그녀는, “저는 여기에 

2008년까지 있을 것입니

다. 내년에도 여러분이 여

기에 있다면 저희 집으로 

오십시요.”라고 말했다. 

다시 한 번 데이비스 하

사의 겸손함과 상냥한 마

음을 느낄 수 있었다. 

얼마 전에 태어난 아이

를 기르고 있는 그녀와 남

편 제임스 에드워드 데이

비스는 추수감사절에 장

병들을 위하여 음식을 준

비하는 따뜻함을 지니고 

있다는 것을 기억하자. 

추수감사절에 온정을 베푼 부사관 
상병 밴 트랜 

8헌병여단 

본부중대 일등상사인 마이클 반스 

일등상사가 데이비스 하사의 아들 

에드워드 제임스를 안아주고 있다. 
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Force Protection Information 
  To call the United States Forces Korea Civil 
Gathering Hotline, dial 115 when on post. If in 
Seoul, dial 02-7914-3004 for Yongsan’s military  
police. If in other area of Korea, Soldiers and their 
families can refer to the emergency phone num-
bers on the USFK Status of Forces Agreement 
card. 
  Reminder: All USFK personnel and their family 
members are required to carry a SOFA card at all 
times.  Be safe and use the buddy system. 

Soldiers get gassed 

  On Dec. 1, Head-
quarter and Headquar-
ters Company, 8th MP 
Brigade, sent their 
Soldiers to the gas 
chamber to further 
build their skills in 
reacting to a nuclear, 
chemical or biological 
attack.  
  Going through the 
gas chamber is the fi-
nal event that had to 

be completed in order 
to get credit for the 
training. The effects of 
tear gas include a 
burning sensation of 
the eyes and skin, 
coughing, and uncon-
trollable runny nose.   
  Sgt. 1st Class Donna 
Beachum  exits the 
chamber for all to see 
first hand what the 
effects look like. 

Quotes from the Doghouse 
As a new brigade command  
sergeant major, what would  

you change or keep? 

“I would have more 
NCOPD aimed at junior 
Soldiers moving up into 
the NCO corps.” 

Staff Sgt. Chanda Leary 
HHD, 94th MP Battalion  

“I would maintain our ex-
cellence with weapons and 
PT and make sure junior 
enlisted and leaders are 
doing the right thing.”  

Spc. Tommy Hollins 
55th MP Company 

“I would promote Soldiers’ 
welfare, including facilities 
like their quarters and 
working places. 

Pfc. Yun Jong-baek 
HHC, 8th MP Brigade 

Spc. Chad Geidel 
94th MP Bn. Command Group 

“I wouldn’t change any-
thing. I’m as happy as a 
clam.” 

COURTESY PHOTO 

Sgt. 1st Class Donna Beachum, HHC, 8th MP Bde. S-4, gets out 
of the gas chamber and recovers from the gas’s effects. 
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Quotes from the Doghouse 
주임원사가 된다면 여단의 발전을 

위해 어떤 점을 변화시키겠습니까? 

“장병들이 진급하여 책임감 

있는 부사관이 되도록 하기 

위해서 부사관발전회의를 더 

많이 가질 것입니다.  

하사 챈다 레리 

94헌병대대 본부대  

“사격과 체력단련에 있어서 

최고가 되며, 장병들과 간부

들이 언제나 옳은 행동을 하

도록 할 것입니다.”  

상병 토미 홀린스 

55헌병중대 

“막사나 근무 환경을 비롯한 

여단 장병들의 복지 시설을 

개선할 것입니다.” 

일병 윤종백 

8헌병여단 본부중대 

상병 채드 가이델 

94헌병대대 지휘부 

“아무 것도 바꾸지 않을 

것입니다. 지금 하고 있는 

것을 열심히 하는 것이 좋을 

것 같습니다.” 

New Soldiers 
 

94th MP Battalion   
 

Pvt. Louise Hooper, 31B 
Capt. David Thurber, 31Z 
Spc. Mackie Stokes, 31B 

Pfc. Alshawn Johnson, 31B 
 

728th MP Battalion 
 

Sgt. Patrick Cooley, 31B 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        For more information, contact the  
       1st Replacement Company at Yongsan. 

 

 Upcoming Events 
 

Advanced Driver’s Course………....Dec. 5-16 
 
57th MP Co. EXEVAL………..…....Dec. 6-10 
 
728th MP Bn. LFX………………...Dec. 12-16 
 
94th MP Bn. LFX………..………...Dec. 15-21 
 
HHC Christmas party………...……...Dec. 16 
 
Christmas holiday…….…………...Dec. 24-27 
 
New Year holiday…….……..…Dec. 31-Jan. 3 


